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CERTAINES VIANDES ET PRPARATI0NS DE VIANDES 

FEBRUARY - 1978 - FEVRIER 

	

The tabular matter as presented is 	Les renseignements qul figurent dans les 
collected from establishments classified 	tableaux proviennent des dtablissements classes 
as Slaughtering and Meat Processing Plants 	comme usines d'abattage et de prdparation de la 
'h1ch includes abattoirs and specialty meat 	viande, ce qui comprend les abattoirs et lea usi- 
procussing plants. 	 nes de preparation des specialites de viande. 

	

Thble 1, "Net distributive sales" 	Au tableau 1, "Ventes nettes sur le marchê" 
moans the volume moved by the meat proces- 	s'entend du volume de viande vendue par les con- 
sors to the DOMESTIC market and as such the 	ditionneurs sur le marché CANADIEN, et c'est pour- 
data excludes: 	 quoi elles me comprennent pas: 

1. export sales, 	 1. lea ventes a l'exportation, 
2. sales to other meat packing plants, 	2. les ventes A d'autres conserveries de viande, 
3. inter-branch transfers, 	 3. les transferts entre succursales, 
4. imported products purchased and resold in 	4. les produits d'importation achetés et revendus 

the same (purchased) condition, 	en l'átat. 

Tables 2 and 3 show total volume pro-
duced and shipped to domestic and export 
markets. As such, the shipment data EXCLUDE 
any volume of similar products purchased by 
the respondents for resale in the same (pur-
chased) condition. 

Any queries relevant to this survey 
should be directed to: 

Meat, Dairy, Grain Mills and Beverage Unit, 
Manufacturing and Primary Industries 

Division, Statistics Canada, Ottawa, 
KIA 0T6. 

Les tableaux 2 et 3 donnent le volume total 
des produits livrés sur lea marches intêrieur et 
extérieur. C'est pourquoi le volume des livrai-
sons NE COMPREND PAS lea produits de mme nature, 
achetés par les répondants pour tre revendus en 
1' état. 

Veuillez adresser toute demande au sujet de 
la présente enqute a la: 
Sous-section de la viande, de l'industrie 

laitière, des minoteries et des boissons, 
Division des industries manufacturiéres et pri- 

maire, Statistique Canada, Ottawa, KIA 0T6. 

Manufacturing and Primary 	 Division des industries manufacturiares 
Industrics iivsiLn 	 ot primaires 

\pril - 1978 - Avril 
5-3305- 714 
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TABLE 1. Net  Distributive Sales of Fresh, Frozen and Cured Meats in Canada 

TABLEAU 1. Ventea nettes de viandes fratches, congel8es et traitées, sur le march6 au CaIlad3 

February - Février 

1977 	1978 	1977 	1978 

thousands of pounds 	metric 
- 	 tonnes 

milliers de llvres 	métriques 

Meats, fresh and frozen - Viandea, fraiches et congelBes: 

115, 039 104,263 52 181 47 293 

11,507 5 861 5 219 

25,994 ii 075 11 791 

Beef-portion ready - Boeuf-prt A cuire 	..........................12,921 

Ground beef and hamburger - Boeuf hach, y compris is viande 
pour 	hamburgers 	............................................... 3,000 . 	 3,091 1 361 1 402 

Steakettes, patties, etc. - Petits steaks, croquettes, etc 2,721 3,057 1 234 1 387 

Mutton and 	lamb - Mouton et agneau 	.............................. 1,298 834 589 378 

55,836  65,809 25 327 29 850 

Veal 	- 	Veau 	..................................................... 4,643 

.. 

5,349 2 106 2 426 

Fancy meats (edible offal) - Viandes de fantaisie (abats 
comeatibles) 	.................................................. 6,991 

.. 

8,235 3 171 3 735 

Other meats (except poultry) - Autres viandes (saul volaiile) 836 1,607 379 729 

Total 	............................ . ... . ........................ 227,702 

.. 

229,746 103 284 104 210 

Heats, sweet-pickled or dry-salted - Viandes, marinées avec addi- 
tion de sucre ou sales A eec: 

Beef 	- 	Boeuf 	..................................................... 

1,699 1,735 771 787 

Beef-block ready - Boeuf-prt A couper 	...........................24,417 

Pork (hams, bellies, etc.) - Pore (y compris jambons, ventres, 
2,030 1,887 921 856 

Other pickled or dry-salted, n.s.a. - Autres viandes marines 

Fork - 	Pore 	....................................................... 

ou 	salBes 	B 	eec, 	n.c.s. 	....................................... 76 68 34 31 

3 , 805  3,690 1 726 1 674 

Meats, smoked - Viandes fuuiées: 

.. 

etc.) 	............................................................ 

949 1,150 430 522 

Beef 	- 	Boeuf 	....................................................... 

Pork - Porc: 

Hams, cooked and not cooked, boneless - Jambons cults ou non, 

Total 	............................................................ 

..... 

4,903 2 224 
7,443. 3 376 

Beef 	- 	Boeuf 	......................................................... 

Hams, cooked and not cooked, bone-in - Jambons cuits ou non, 
2,531 1 148 

(1) 1,931 (1) 876 Picnics 	- 	Pique-nique 	.......................................... 

Side bacon, sliced - Bacon de flanc, tranché 9,501 4 310 

déaosss 	............................................................. 

10,391 4 713 
Side bacon, in pieces - Bscon de flanc, en morceswc 1,861 844 

non 	désossés 	........................................................... 

Back bacon, sliced and unsliced - Bacon de dos tranché ou non 

. 

.. 208 .. 94 

4, 14 3 1,758 1,879 797 Other smoked 	pork - Autres 	porc 	fume 	............................ 

783 822 355 373 Other smoked meats - Autres viandes 	fumCes 	.......................... 

Total 	........................................................ 23,709 24,665 10 753 11 188 

See footnotes on page 7. - Vair notes B Is page 7. 

a 



metric 
tonnes 

métriques 

94 298 89 023 

11 346 10 143 

20 880 22 398 

2506 2814 

2393 2577 

1 119 774 

50 628 57 560 

3877 4796 

6085 7070 

918 1 208 

194 050 198 363 

1396 1330 

1758 1600 

68 70 

3222 3000 

766 	967 

thousands of pound 

milliera de livres 

3,076 2,933 

3,876 3,527 

151 154 

7,103 6,614 

1 690 I 	2,130 

207,891 

25,013 

46,033 

5,524 

5,277 

2,466 

111,616 

8,547 

13,416 

2,024 

427,807 

196,263 

22,363 

49,378 

6,205 

5,680 

1,708 

126,898 

10,573 

15,587 

2,663 

437,318 

4 534 
6 708 

2 658 

(1) 1 611 

8 093 
9 673 

1 651 

322 

3,417 1 382 

665 755 

21 229 21 973 

9,99 
14, 

5,86 

(1) 
	

3,55 

	

21,3271 

	17,84 

3,64 

71 

	

7,533 
	

3,04 

	

1,467 
	

1,66 

	

46,806 
	

48,44 
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TABLE 1. Net  Distributive Sales of Fresh, Frozen and Cured Meats in Canada - Concluded 

ID ABLEAU 1. Ventes nettes de viandes fratches, congelées et traitées, sur le inarché au Canada - fin 

1978 

n 

S 

Year-to-date - Total cuinulatif 

Meats, fresh and frozen - Viandes, fratches et congelées: 

Beef - Boeuf .................................................... 

Beef-portion ready - Boeuf-prt A cuire ......................... 

Beef-block ready - 8oeuf-prt A couper .......................... 

Ground beef and hamburger - Boeuf haché, y coinprie is viande 
pour hamburgers ............................................... 

Steakettes, patties, etc. - Petits steaks, croquettes, etc ...... 

Mutton and lamb - Mouton et agneau .............................. 

Pork -  Pore ..................................................... 

Veal - Veau ..................................................... 

Fancy meats (edible offal) - Viandes de fantalsie (abats 
comestibles) .................................................. 

ther meats (except poultry) - Autres viandea (sauf volaille) 

	

 

Lofl d 	s 

Beef - Boeuf .................................................... 

Pork (hams, bellies, etc.) - Porc (y compris jainbons, ventres, 

	

etc.) 	......................................................... 

Other pickled or dry-salted, n,e.s. - Autrea viandes marinées 
ou saiées I see, n.c.a........................................ 

Total ......................................................... 

Meats, smoked - Viandes fuinées: 

Beef - Bceuf .................................................... 

Pork - Pore: 

Hams, cooked and not cooked, boneless - Jambons cuits ou non, 
désossés .................................................... 

Hams, cooked and not cooked, bone-in - Jambons cults ou non, 
non désossés ................................................ 

Picnics - Pique-nique ......................................... 

Side bacon, sliced - Bacon de flanc, tranché .................. 

Side bacon, in pieces - Bacon de flanc, en morceaux ........... 

Back bacon, sliced and unsliced - Bacon de dos tranché ou non 

Other smoked pork - Autres pore fume .......................... 

ther smoked meats - Autres viandes fumëes ...................... 

Total ....................................................... 

iCe footnotes on page 7. - Voir notes I la page 7. 
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TABLE 2. Total Shipments of Meat Preparations, not Cann.d 

TABLEAU 2. Livraisons totales de preparations de viandes, non en bote 

1978 	1 	1977 

milliers de livres 

February - Février 

I 
1978 

metric 
tonnes 

métriques 

Meat preparations, not canned - Preparations de viandea, non en 
bot tea: 

Sausages, fresh or frozen - Saucisses, fratches ou congeleea 
Weiners and frankfurters - Wieners et sauciase de Francfort ..... 
Bologna, in pieces - Sauciasona de Bologne, en morceaux ......... 
Bologna, sliced and packaged - Saucissons de Bologne, tranchés et 
emballés ...................................................... 

Dried sausages, whole or sliced - Saucisses aéchBes, entières ou 
tranchées ..................................................... 

Other specialty sausages, whole - Autres saucisses spéciales, 
entiérea ...................................................... 

Other specialty sausages, sliced and packaged - Autres saucisses 
spéciales, tranchées et emballées ............................. 

Hams boiled, in pieces - Jambons boullis, en morceaux ........... 
Hams boiled, sliced and packaged - Jambons boullis, tranchés et 

emballés ...................................................... 
Other cooked meats, sliced and packaged - Autrea viandes cuites 

tranchées et emballBes ........................................ 
Meat and poultry paste; wrapped retail and bulk - Fetes de vian- 

de et de volaille; enveloppées au detail et en bloc ........... 
Meat pies, fresh or frozen - Fetes de viandes, frais ou congelés 
Other meat preparations, not canned - Autres preparations de 
viandes, non en bottes ........................................ 

Total ......................................................... 

	

6,092 
	

6,048 
	

2 763 
	

2 743 

	

10,633 
	

10,411 
	

4 823 
	

4 722 

	

5,425 
	

4,502 
	

2 461 
	

2 042 

(2) 
	

1,599 
	

(2) 
	

725 

	

1,233 
	

559 

	

6, 	
4,994 
	3 14 	

2 265 

	

2,011 
	

912 

	

1,645 
	

746 
2,169 

	

833 
	

378 

	

4,190 
	

4,729 
	

1 901 
	

2 145 

492 
	

565 
	

223 
	

256 

	

576 
	

261 

	

2,591 
	

1,941 
	

1 175 

	I 

	

38,534 
	

41,087 
	

17 479 
	

18 63. 

Year-to-date - Total cumulatif 

Meat preparations, not canned - Preparations de viandes, non en 
bottea: 

Sausages, fresh or frozen - Saucisses, fratches ou congelees 
Weiners and frankfurters - Wieners et saucisse de Franciort ..... 
Bologna, in pieces - Saucissons de Bologne, en csorceaux ......... 
Bologna, sliced and packaged - Sauciasona de Bologne, tranchBs et 

emballCs ...................................................... 
Dried sausages, whole or sliced - Saucissee sCchées, entiBres ou 

tranchêes ..................................................... 
Other specialty sausagea, whole - Autrea saucisaes spécialea, 

entirea ...................................................... 
Other specialty aauaagea, sliced and packaged - Autres saucisses 

apCciales, tranchCes et embailCes ............................. 
Hams boiled, in pieces - Jambons boullis, en morceaux ........... 
Hams boiled, sliced and packaged - Jambons boullis, tranchés et 

emballés ...................................................... 
Other cooked meats, sliced and packaged - Autrea viandes cuites 

tranchCes et emballCes ........................................ 
Meat and poultry paste; wrapped retail and bulk - Pétes de vian- 

de et de volaille; enveloppees au detail et en bloc ........... 
Meat pies, fresh or frozen - P5tés de viandes, frais ou congeles 
Other meat preparations, not canned - Autres preparations de 
viandes, non en bottes ........................................ 

Total ......................................................... 

See footnote(s) on page 7. - Voir note(s) B la page 7, 

11,894 
20,502 
9,828 

(2) 

13,352 

4,111 

7,941 

784 

5,202 

7 - • 6 14 

11,677 
19,620 
8,940 

2,959 

2,320 

9,408 

3,653 
3,188 

1,494 

6,800 

1,085 
1,147 

3,862 

76,153 

5 395 
9 300 
4 458 

(2) 

6 0571 

I 865{ 

3 602 

355 

2 359 

33 

5 296 
8 899 
4 055 

1 342 

1 052 

4 267 

1 657 
1 446 

678 

3 084 

492 
520 

1 75! 

34 53.; 
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8LE 3. Total Shipments of Canned Preparations 

%U 3. Livraisona totales de preparations en bottea 

1977 1978 1977 1978 

thousands of pounds metric 
February - Février - bones 

milliers de livres métriques 

Canned preparations - Preparations en bottes: 
Poultry 	- 	Volaille 	............................................... x x x x 
Meals ready to serve - Plats cuisines: 

Stews and similar preparations of meat and vegetables - Ragoflts 
et preparations semblables de viande et de legumes 2,072 2,050 940 930 

Spaghetti, macaroni, etc. and meat; with or without sauce - 
Spaghetti, macaroni, etc. et  viandes, avec ou sans sauce (3) (3) (3) (3) 

(3) (3) (3) (3) Wieners 	and 	beans - Wieners 	et haricots 	........................ 
(3) (3) (3) (3) 

Specialty dinners (chow main, chili con came, etc.) - Spéci- 
alités culinaires (chow main, 	chili con came, etc.) 396 212 180 96 

Other canned meals, ready to serve - Autres repas en bottes, 
1,142 779 518 354 

Meat and poultry pastes - Fetes de viande et de volaille 280 540 127 245 

Pork and 	beans - Porc 	et 	haricots 	.............................. 

Beef - Boeuf: 
(4) (4) (4) (4) 
(4) (4) (4) (4) 

prks 	5 	servir 	.................................................. 

(4) (4) (4) (4) 

Corned 	- 	Sale 	................................................ 

Other canned beef - Autres viandes de boeuf, en boltes 208 407 94 185 

Roasted 	- 	R3ti 	............................................... 

Meat loaf and jellied meats - Pains et gelées de viande (4) (4) (4) (4) 

Pork - Porc: 
962 1,108 436 503 

1,04 5 1,294 474 587 
Luncheon meat 	- Viande pour 	lunch 	............................... 

Other canned pork; butts, cottage rolls, picnics, etc. - 
Ham 	- 	Jan,bon 	.................................................. 

Autres viandes de poc en boites, soc, soc roulé fume, 
1, 022  748 464 339 

Spiced 	- 	picé 	............................................... 

tigue 	(beef, pork, 	etc.) - Langues 	(boeuf, 	porc, etc.) x x x x 
X X X x 

ners and frankfurters - Wieners et saucisses de Francfort - - - - 

ened specialty sausages - Preparations spéciales de saucissea 
X X X X 

paleron 	...................................................... 

her canned meats - Autres viandea en bottes 	.................. 

enbottes 	.................................................... 

8,138 3 400 3 693 Total 	...................................................... 7,495 

Year-to-date - Total cumulatif 

Canned preparations - Preparations en bottee: 
Poultry 	- 	Volaille 	................ .. ... .......................... X X X X 

Meals ready to serve - Flats cuisines: 
Stews and similar preparations of meat and vegetables - Kagoits 
et preparations semblables de viande et de legumes 3,579 3,578 1 624 1 623 

Spaghetti, macaroni, etc. and meat; with or without sauce - 
Spaghetti, macaroni, etc. et  viandes, avec ou sans sauce ... (3) (3) (3) (3) 

(3) (3) (3) (3) 
(3) (3) (3) (3) 

Specialty dinners (chow mein, chili con came, etc.) - Spéci- 
alités culinaires (chow mein, chili con came, etc.) 965 597 438 271 

Other canned meals, ready to serve - Autres repas en bottes, 
2 , 348  1,447 1 065 657 préts 	servir 	............................................... 

Meat and poultry pastes - Petes de viande et de volaille 678 900 308 408 

Beef - Boeuf: 
Corned 	- Sale 	................................................ (4) (4) (4) (4) 
Roasted - ,R6t1 	............................................... (4) (4) (4) (4) 
Spiced 	- 	EpicC 	............................................... (4) (4) (4) (4) 
Other canned beef - Autres viandes de boeuf, en bottes 426 715 193 325 

Wieners and beans - Wieners et haricots ........................ 

Meat loaf and jellied meats - Pains et gelées de viande (4) (4) (4) (4) 

Pork and beans - Porc et haricots 	.............................. 

Pork - Porc: 
1,454 1,540 659 699 Luncheon meat - Viande pour lunch ............................ 
1,777 2,254 806 1 022 Ham - Jambon 	................................................. 

Other canned pork; butts, cottage rolls, picnics, etc. - 
Autres viandes de porc en bottes, SOC, Soc roulC fume, 
paleron 	.................................. ... ......... . .... .1,623 1,409 737 639 

Ingue (beef, pnrk, 	etc.) - Langues 	(boeuf, 	porc, etc.) x x x x 
x x x x 

• ners and frankfurters - Wieners et saucissea de Francfort - - - - 

oned Specialty sausages - Preparations apéciales de saucisses 

her canned meats - Autres viandes en bottes .................. 

x x x x en 	bottes 	.................................................... 

Total 	...................................................... 13,585 14,508 6 165 6 582 

See footnotes on page 7. - Voir notes a La page 7, 
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TABLE 4. Shipments and Inventories of Lard and Talliw 

TABLEAU 4. Ltvraisons et stocks de aaindoux et de sn 

End-of-month stocks 
Shipments - Livraisona - 

Stocks A Is fin du mois 

1977 1978 1977 1978 1977 1978 1977 1978 

thousands of pounds metric thousands of pounds metric 

February - Février - tonnea - tonr.es 
milliers de livres métriques milliers de livres métriques 

Lard - Saindoux: 
Rendered and sold as such - Fondu et vendu 

x 	x x x x x x 	x 
Processed - Traité: 

Retail package, 20 lb. or less - Paquet 
de detail de 20 liv ou moin8 	..........2,559 2.836 1 161 1 286 989 1,260 449 	572 

Commercial package, 21-450 lb. - Paquet 
commercial de 21-450 liv 	..............4,657 3,026 2 112 1373 823 609 373 	276 

Bulk sales (tank car, tank truck, 

tel 	quel 	................................... 

etc.) - Ventes en vrac (wagon-citerne, 
2,974 	2,633 1 349 1 194 504 380 229 	172 

Tallow - Suif: 

	

camion-citerne, 	etc.) 	.................. 

	

Edible - Comestible 	....................... 3,146 	4,212 1 427 1 911 1,640 1,280 744 	581 
29,392 	31,782 13 332 14 416 16,619 33,865 7 538 	15 361 Inedible - Non comestible .................. 

Year-to-date - Total ctuulatif 

Lard - Saindoux: 
Rendered and sold as such - Fondu et vendu 
teiquel 	................................x x x x ... 

Processed - Traité: 
Retail package, 20 lb. or 1es 	- Paquet 

.. 

3,892 	4,395 1766 1993 ... 
Commercial package, 21-450 lb. - Paquet 
de detail de 20 liv ou moms ........... 

7,255 	5,862 3 290 2 659 ... .. 	 . .. commercial de 21-450 liv ...............
Bulk sales (tank car, tank truck, 
etc.) - Ventes en vrac (wagon-citerne, 

6,059 	5,365 2 748 2 433 . 	.. .. 	 . .. 

Tallow - Suit: 

camion-citerne, 	etc.) 	.................. 

4,934 	6,693 2 238 3 036 .. 	 . . 	. 	. . Edible - Comestible 	........................ 
Inedible - Non comestible 	.................. 60,015 	64,793 27 222 29 390 . .. ... 

See footnotes on page 7. - Voir notes I Is page 7. 

TABLE 5. Animals Slaughtered 

TABLEAU 5. Animaux abattus 

February - FCvrier Year-to-date - Total cumulatif 

Number Warm dressed weight Number Warm dressed weight 

Nombre Poids de la viande Nombre Poids de la viande 
habillée habillée 

thousands of metric thousands of metric 
pounds tonnes pounds tonnes 
- mCtriques - métriques 

milliers de milliers de 
livres livres 

Owned by reporting establishments - Apparte- 
nant aux établissements répondants: 

274,976 154,808 70 220 515,896 288,478 130 852 
35,319 6,423 2 913 64,052 11,453 5 195 

691,710 119,750 54 318 1,275,098 220,337 99 943 
(5) (5) (5) (5) (5) (5) 

Sheep and lambs - Moutons et agneaux 8,574 381 173 17,551 780 354 
Horses - Chevaux 	........................... 

5,469 2,556 54 318 11,300 5,395 2 446 

Cattle - Bovina 	............................ 

Other animals - Autres animaux .............

Owned by others - Appartenant a d'autrea: 

Calves - Veaux 	............................. 
Hogs - Porca 	............................... 

16,330 9,187 4 167 30,137 17,181 7 793 
9,694 1,241 563 16,344 2,174 986 
37,509 6,580 2 985 78,359 13,662 6 197 

Cattle - Bovins 	............................ 

- - - - - - 

Calves - Veaux 	............................. 
Hogs - Porca 	............................... 
Horses - Chevaux ........................... 

194 36 16 1,486 105 47 Sheep and lambs - Noutons et agneaux .......
Other animals - Autres animaux ............. - - - 2 1 - 

See footnotes on page 7. -Voir notes A is page 7. 

I 

I 
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1 1 	ni mdc 	witd 	tm'i 	rnmmki 

(2) Included with "Other cooked meats, 
sliced and packaged". 

(3) Confidential, included with "Other canned 
meal". 

(4) ConfIdential, included with "Other canned 
beef". 

(5) Confidential, included with "Other ani-
mals". 

Figures not appropriate or not applicable. 

Figures not available. 

r Revised figures. 

x Confidential to meet secrecy requirements 
of the Statistics Act. 

NOTES 

ml) 	rml: 

(2) Inclus avec "Autres viandes cuites tranchées 
et emballées". 

(3) Confidentiel, inclus avec "Autres repas en 
bottes". 

(4) Confidentiel, inclus avec "Autres viandes de 
boeuf, en boites". 

(5) Confidentiel, inclus avec "Autres animaux". 

N'ayant pas lieu de figurer. 

Nombres indisponibles. 

T Nombres rectifiés. 

x Confidentiel en vertu des dispositions de la 
Loi sur la statistique relatives au secret. 

0 
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